ALBERT TEN KATE

THE TEXTUAL AFFILIATION OF THE GOSPEL OF MARK IN
THE CHESTER-BEATTY MANUSCRIPT 554

The Old-Armenian Gospel of Mark is edited by Kiinzle® in a trans-
cription of two manuscripts: Edjmiacin 229 (E), now Matenadaran 2374,
dating from 989, and Moscou (M), now Matenadaran 6200, dating from
887; because manuscript M. lacks 9,12-11,32, E is the manuscript of re-
ference. The Chester-Beatty Library in Dublin has a remarkable manu-
script in its shelves: nr. 554 (C). In it’s colophon is stated that it is made
in Edessa in the year 1174. This place of origin could be interesting, be-
cause of the Syriac connections with the Old-Armenian version in gene-
ral. Therefore we studied this manuscript during a short stay in Dublin,
during which we were allowed to work on it only four hours a day. So we
could not study the whole Gospel of Mark; therefore the chapters 14 and
15, are missing in our research, but we found in the front-cover and back-
cover a fragment of a much older manuscript containing some verses of
Mark 1, 1-11, which are difficult to be read due to their state of preser-
vation (C*). From the Lvov manuscript (V) edited by Matevossian®, we
got pictures of the first chapter by the courtesy of B. Outtier. In order to
make an overall-picture we compared the text of these manuscripts with
that of the editon of Zohrab (Z)* and its critical apparatus (Z*).

So having made a critical text of the Armenian Gospel of Mark, we
compared these texts with the aligning editions of Swanson for the
Greek?, of Kiraz for the SyriaC5 and of Jiilicher for the Latin®; also other
early versions are referred to.

In general M reveals a version closer to the Greek than E. But M and
C end this Gospel at 16,8, while E has the longer ending he ascribed to
Ariston.

To compare C with the other manuscripts we’ll take some examples
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of the different affiliations. Mostly C goes with E, but in some instances
with M, so it has an intermediate position, with some 50 unique variants
in the textual history of this Gospel.

Unique variants:

1,2: whwmufily bu” wnwphd g4pkowmmly pif wnwgh pn, np 4‘wfu;bl1&bug£8
qlwlusuup’ pn wnugf pn's

“Look me! I send my messenger before you, who will prepare your way
before you.”

1,38 bu wut ghnuws: blugp bpfipgnip k" uy dwonuog gpogupu-
quipuls’. gp be wlig pupnybyghy gp g fuly by b5

And he said to them: “Come! Let’s go! also to other neighbouring villages,
so that there also I will proclame, because thus I came for this”.

2,8-9 bu gy —3U- b yngh pup 1l waglogbu funpipts" fp s pephutg”.
bt wuks gl funpihe qugy'” fpoufys dkps ghli pfeppl £ wl’) gupaio-
(0" fFaqluy (pgpt phy Sbyp po. B wuby wph wn qiwSpse po b bpf? f
wnch pn:

And Jesus knew in his own mind, that they think so in their own thoughts
and he said: “Why do you think that in your hearts?” (9) “What is easier? To
say to the paralytic: “Your sins will be forgiven”, than to say: “Rise! Take your
bed and go away to your home!”

4,8: bu wyyh whipun bplpp pupenp. b bpbug™ wlbybug mugp gonog:
EE plptp plig™ dpog bpbunds b plig™ dfig fwfPunds b plog dfag Suppop:

TC* o+ kuwy Vi w4iw kuy here C* and V have a preceding, mention of “I”, extra, while C
and the rest of arm (exc.M) follow gr 8 A-f 579 1424 and syp and gr Mt (thus harmo-
nising), having only one mention of it.

8 M: 4utigbpakgt “that he may prepare”.

SV CZ™ yuwtmyupn pn “your ways™; here V C Z only follow DiatL+P.

M C:om.

1 M C: Juyy qﬁququwgu “to other Villages”.

12 C: omits this whole phrase qp yuyn puly Ehbuy b5 (1); here only a Dutch lectionary (Lgr)
follows C.

BM Z™: om.: “in”.

Y Z™: funpékps “they thought”,

5 M: qdwhl fi uppinu fupkwiy “on him from their own hearts”; C Z: [ uppiny fupkuwiyg,
harmonising with next part of the verse.

' M: om.(1)

"M adds: akg “to you”.

'8 C: om.; here C makes a generalisation, for liturgical purposes, as in gr W 33 it*®?

'M Z: bt “than that”.

%0 M adds: £ “and.

2! omitting this part wholly, C mentions only kpukunii piig dpn “thirty on one”(cf. Lk has
“hundred” only).

2 M C: piig dpn “in one”.

2 M C: plig ffn “in one™; C has only: kpkuniis plig dfn “thirty to one”.
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6,36 wpduilbus qdnygmfnepuy®s gp bpffhuy pnipg jugupuy b pogbuos.
qhbughkl fiphwhy gfily anﬁgb2125: qft wmn iy nunky ny nLZlﬁZl26:

Dismiss that crowds, so that they, having gone away in the surrounding
farms and villages, will buy for themselves, what that they might eat; then here,
they have nothing to eat”.

10,46 6. guwi (bppprif: b plig byl npw (Gpppmfb. womlbpmwpi ke
pugnid - dmpnidpgn”. npp Spiibfy Fupupibn®. o Gk dogpugpl
quiligu ﬁawfuuu[lupﬁaﬁgo:

And they come to Jericho, and having left Jericho, he with his disciples and
much crowd, a son of Timee, Bartimee, blind, was sitting begging near the
passing of the way.

11,14 ”’Ll.llﬂlllllflllllil/‘l blﬂ ITL LLILI& giILLI“ lj/l bLll ﬂp JLLIL/1LI‘1[TLLIiI /1 -Bbil LL[I.I1I1LI1
Ybppgk: b ubfl wpulybpnph npu’':

He gave answer and he said to it: “No more in eternity anybody will eat
fruit of you!” And his disciples heard.

11,27 Yl dpeowhgud fi -GRU- b dplyqbp foowwpp™ wiyg g,
gl wn b puwlwyugbinpl b quppp ke Skpp ke wubl ghu: npn®y fiofuw-
befFbwdp wnbbu quyn: be s b phy qhppiwbngBfubg quygy:

They come again in Jerusalem, and while he went in a temple there, the
highpriests and scribes and ancients come to him...

13,11 Upy gnpduwd muwifpgp’™ gdby dunniby. dp gunwgwqngd Snguggkp.
Vbe dp e wdpglp (1 yptty pruscufrghp’’ wpy np ply wmgh &by fp dusdn
qusgdiply. quigh fowseupghp: g ny goep bp” np” puusufghph. wy Snghl wopp:

“But when they would take you to deliver you, do not care before, nor
consider what you should speak, but what will be given to you in that hour, that
you will speak, because nit is not you who will speak, but the holy spirit”.

2 C 2™ dugmpymip “crowds”; increasing the number.

%5 C: omits the phrase “then... to eat”, as in gr majority, it™. and sys.

%M O nunky piiy ny mifiis “to eat, they have nothing”.

21C 2™ dugmifpymfp “crowds”; increasing the number.

Flllpmbl}‘bﬂll.

2% C: wyp “a man”; a unique reading.

%0 C: un Bwlwuyupiuch “near the way”.

81 C: omits “And his disciples heard” (cf. Mt 21,19).

2. 7™M ki “to Jerusalem”.

p mwwpph “in the temple”; C Z™ f &whuwymp4p “on the way”.

M Z™: st b “take”.

% C: omits next two phrases; here is no other textual testimony, but perhaps this is sign
of liturgical use omitting superfluous phrases.

% M: om.

37 M:_/uuuubg/zp “will Speak”.

% me': ny ﬁgtp “wouldn’t be”.
¥ M: om.

33 Zmin..
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40 41 42
13,33 Qynyp bbpnep s ullylp b quglp™ uuffu: g ny qpunkp bpp
durdutulyi™ pyk:
“Become attentive! guard and remain praying! Because you don’t know,
whe it would be the time”.

Harmonisations (mostly with Mt):

1,17 bo wut glnuw ﬂfM: Eluyp ghif pd. e Lupwp[lg45 gdkg npunpgo
lj‘lllpl}l[lllil:'

And Jesus said to them: “Come after me! and I will make you fisher of
men”.

1,19 & dunnnugbuy whnf vwluply df gunwyg. Eunko zlf)’wl[m.[pnu ,Qb[zl;-
II_[?LUJ‘ bL q3n1{4wﬁﬂtu ITIZFLLIJF ilﬂ[1ul46: bL Llilﬂlllll /I illllL[lil J/IZIZ l[lulll}.bﬁil memn-
o™,

And coming near a bit in front of that, he saw Jacob of Zebedee and John, a
brother of him, and they were in a ship, while they were repairing their nets, and
he called them.

5,20 be yngus b wluwe pupngly o Melpugngpts™ gop pliy wpap o
U™ ki wilktibppts guspdudg ™

And he went away and began to proclaim in Decapolis the thing that Jesus
did to him, and all marveled.

11,14 Vunnwufuwhfy b ke wuk gho: dff ko np gufunbwl fi pbl wpnney
Yhphgts be ubfh wpulbpnpl npu:

He gave answer and he said to it: “No more in eternity anybody will eat
fruit of you!” And his disciples heard.

40 Zmin': lbpnlg “be”; M: gy [[Lu!gtp “remain attentive

“UM: jusygtp, this use of conjucntive is homonymous to the imperative fuytp.
%2 C: omits last part; unique in omitting redundant phrase.

BM: dunfutil, “a time”.

“ M: om.: so this reading means “he”.

M C Z add: jpint; “to become™ (1); here, only E doesn’t follow Mt.

46 me': lellFLu‘!F fln[nu “his brother”.

M Z™ el “the nets™; C adds: fupbuwiy “their own” (1); here C conforms with
gr Mt.

8 Z: phlyurng it “at decapolis”,

9 C: 8P “the lord” (!); a unique reading; M adds ajoute: dpuiy “one time”

%0 C: omits the phrase omet cette phrase: “and all marveled”; here, by omitting this
phrase, C follows Lk.

31 C: omits the phrase: “And his disciples heard” (cf. Mt 21,19).
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Ujptirw wkd Yunbk
Uwrljnuh wjbwwrwip phugruhl gquoljuibngoégd pupn Qkupte
Fhpph grugurwip 554 dtnwugrp

Vacpfiisy Qufthp FREPE gpuqwpuif CBL Arm 554 dbnuwgppp qpdby &
bybupgned 1174 . b wpupndlnd b ynpu U bipuiiikpp: Luin Afouinu-
fpoputef qpaf whmidp Puspubg £ nple wpfuwnky £ Sppgnp pufwlgh wumob-
prd: Ugu puqupnid . pligopfiliwlymd puiun phy Suygbphl dbnwgplbp b -
wwilifby: Ublip Sundbdunnky Eip wh bydpudisfy Usfbumpuwifp (bedpudif &. 229,
w_ldd‘ U 2374, 9589 /f)’) L UU 6200 (887 /(}') Qbnwgpp Gkn: anwqﬁp[t Quin
yropufunnndy puffbpgnudibp b wpupndolnod, wwlpugl ng dkhp ofr f jugnd
wunpulyul wypbygnflwl dwofib: LhgSwhng wndwdp dbnwgfipp dfigubigug
thpp b gpufnod Gpfwd bphneof dfgh: Swppkp Ubowpwibbpf piffbpgnd-
bhpp Suwdwduyhbghbpne bpw dpnnofp ffugnod £« Moonnbunupnifis («de‘w-
puppwn np pu gnpfy wcbmwpeiyueg ) wggbyndfedp, el fu bep
Mnwlwpwbf dyps ppp fwy Pupgdwbndgbndibbpnd, oppliml, fpwybpkh
Unpop, wunpbpki Upfiugp &bnmgpnud b Sl bl bpbinod:






